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 Interkomprehension BKMS – Russisch        FS 2021 

1) Übersetzen Sie den folgenden russischen Text ins BKMS.  

Achten Sie darauf, dass der Gebrauch von человек – люди und čovjek/čovek – ljudi 

im Russischen und BKMS unterschiedlich ist.  

Versuchen Sie sprachlich zu zeigen, was im Russischen wie gebraucht wird und 

inwiefern es sich vom BKMS unterscheidet.  

 

Из текста Марины Королёвой на сайте «Российская газета»: 

 

Всё просто. В сочетании с числительным (независимо от того, насколько число большое) - слово 

ЧЕЛОВЕК. В сочетании с существительным, которое только похоже на числительное, - слово 

ЛЮДИ. 

Пять человек. Десять человек. Сто человек. Миллион человек. Пять миллионов человек. Семь 

миллиардов человек. Если вы называете точное число - используйте слово "человек", не 

ошибетесь. 

Ошибки чаще возникают там, где на месте числительного оказывается то самое 

"числительноподобное": десяток, сотня, тысячи или миллионы (без точного указания, сколько 

их, миллионов или тысяч). Так вот, с этими словами - только ЛЮДИ. Десятки людей. Тысячи 

людей. Сотни людей. Десятки тысяч людей. Миллионы людей. Множество людей. Толпы людей. 

Вот и всё. Сто человек - но сотня людей. Миллион человек - но миллионы людей. 

И еще. Если между числительным и существительным "затесалось" определение - используйте 

слово "люди": пять незнакомых людей. Ну и с собирательными числительными (двое, трое, 

четверо) - ни "человек", ни "люди" не подойдут. "Вошли два человека" - но "вошли двое". 

Итак, если коротко: 

Точное обозначение числа - ЧЕЛОВЕК. 

Приблизительное обозначение массы - ЛЮДИ. 

 

https://rg.ru/2016/02/11/kak-govorit-pravilno-chelovek-ili-liudi.html  

  

 

 

 

 

 

 

https://rg.ru/2016/02/11/kak-govorit-pravilno-chelovek-ili-liudi.html
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 Interkomprehension BKMS – Russisch        FS 2021 

2) Übersetzen Sie den folgenden Text aus dem Kroatischen ins Russische.  

Achten Sie darauf, dass Sie alle kroatischen Formen, um die es sich im Text handelt, 

mit der lateinischen Tastatur in der Übersetzung wiedergeben. Vielleicht können 

Sie in einer Anmerkung Unterschiede zum Russischen zeigen? 

 

Iz teksta Dejane Šćurić na hrvatskoj internet-stranici Bujica riječi:  

 

 

https://bujicarijeci.com/2012/07/dvjesta-ili-dvjesto-%e2%88%92-trista-ili-tristo/ 

https://bujicarijeci.com/2012/07/dvjesta-ili-dvjesto-%e2%88%92-trista-ili-tristo/

